Modern Linguistics BLAUE 5 22, 2023, 11(10), 4468-4473 Hans )X
Published Online October 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2023.1110599

BT (REEEE) BIFEREFFRN

Z R
RS R EANE IR B, i
Weks H i 20234F9H4H; FAHHM: 20234F10H9H; KA HM: 20234F10H17H

G2

KT (ZEEEE) HHABRARRETENHEILEXFHEMW, ZARRRITESZHEER NS
ENEMERIAIE, RAORETAR (ZELEER) FEEANER. R, BMER (ZREAETE) $iF
A2 EBFEENFR SRR ER . RCEPERESHERE (RRELEER) PEANG, HEXH
KRB RREEIT, 2RO (ZELEEE) FREAZRAFEERER, HRREIWMEARNE
FHET EHRAE. BRI, BEONR iR Xt frigar=4Lgm, Mamk, #&
I A3 I AR DA B PR3 IR SO A R BR Rt X BT i N 5 7= AR A IR R RO -

XK ia

(RREEEEE) , HHW, ZR0H

An Investigation on the Difference between
the Two Translational Versions of
Andersen’s Fairy Tales Based on
Skopostheory

Jiaxun Wu

College of Foreign Language, Shanghai Maritime University, Shanghai

Received: Sep. 4™, 2023; accepted: Oct. 9", 2023; published: Oct. 17", 2023

Abstract

Research on Andersen’s Fairy Tales only either focuses on its influence on Chinese children litera-
ture, its relationship with Andersen himself or his original intention of creating it, seldomly con-
centrating on the different Chinese translational versions. However, even the Chinese translation-
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al versions vary from one aspect to another. This paper, taking the translational version of Zhao
Jingshen and Ye Junjian as examples, based on Hans Vemeer’s skopostheory, tries to analyze how the
Chinese translational version of Andersen’s Fairy Tales vary from with each other, in what aspect do
they vary, and how the skopostheory play the role in these two translational versions. What has been
found is that not only the target reader will affect the translator’s version, but also the time translator
lives in and translator’s understanding towards the source text will take the same effect.
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1. 5|8

LB SR T ERRE, HA 2 E MBI IR ST R R L
fErp E BRI — BAR PR AEE ) — . ADSAa . MRS R MR R EMA T Z MR R, ZiEd
B IEAS,  AEEA B PR AN SR DL ) e T e o [ e DL R 2 AL, ELE A MR ix e
WO AT L ] LB SN ST T [1]-[6],  MESCERETE b, BIUnsZ A7 16 (SR N) A
LR PR — R, JF AU BERD RS 3 BR8]0 M 1 24 BB A i 5 B L
HOWS ML Z B IR SREDE, FRBOHE O] AAS-Bir B B A G 224 25 U IR A [RIBR AR HE A, 4240 D 52
SCHR, FEDREHAE AR A IR R AL, IR G B R B4R . IR ARBT FUEEN AR ) B U A A R
PR PR A RS R — T T A, (B BOA I K B e A B AR R A AR A S SR (K A
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2. BHILHE

H 818 B ] 48 1 D g 3 SCRIRHRE IR XU « SRRIERIEH . Mgk & fh (12 )T Katharina Reiss -
SERRHITIREE X, TR T IIRESEAE AR . HINREA) T = AN KEM B : 1562 Katharina Reiss [1]
WS, WA B e B35 e 7 Al HLUKE Hans Vermeer [ 7. {EN Reiss (%44, Vermeer
k7K T b — L B, JEAERLIRAE FARST R R, TR T HIR: B = Be SR 2 Christina Nord
F1 Justa Holz Manttari. {E1X B F 2S48 Vermeer X H 181 TTHR

Hans Vermeer J& /8 [E iz & 4 () Dh e £ @M E 2 —, 7 HRREARERIE, Al —
BT H) . AR NRAT FE SONERE T B g AT A BB A B IIAT s ERIEER—# 2, R X
B 7 HEEE[10]. AR MT REAHER, BN ANRITHLIR M RIEF SR 155, DL .
BRItk R —MATah N EiEs), JFHAXACHER. a8 s a e Mg 2 . B4
FIVEAT NP R T H B B E AR, BRE H e 7S N FB . WRRIG/RIMSCRE, BEE
A =PRI E S F—2ud i, £ o2, F=2rgR.

H B i B R A5 BIRESEBR B SC 2 AE L, 1AM R N —FE & B 55— PG 5 e
B . TR SCASR H bR SCAR S 2 MR T ANFIIE S HESE, B ErERE 2, R EE EHiEs
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R, AR E — SR AT B R
3. REARMHEREFREEEEINEN

AR QIR 3 T F =R EAMUGE N T WS Z TR ER, i BEEMEE LR EHRE AT
BEo Gt EdEBon, B EEF, 158 MAEMPACHE 28 FM2mm)LER, KB HAE MR
R NRIAETE, A LERETE8]. B, SONJLE MBI LA BTGNS EEMEENRS
SR, AL AASRIN A I EE TS R RN LEN S, 1 HAh 222 MR A A R o i 8 (e A X S Rt
X iR LTI R
3.1. REFAEFREEEENERE

AR BRI LLEW R “ 1Y B, B AME S EER A BEN, Mol (2
KGRty BIERIARTDGE « X FRAE 13 T FMEANTE G ) AR Efieels, Xt )L S
SEFEAGE, FR e TR E R LE R R . RSN (A EEE) BRI ST, BEIRE
[ B T AR AR A AR R B IR RARERS T H R /NR IR A A REN, EEEBRSS R A
E JLE[4].

3.2. HEEEFZEEEENER

ME RN, 257 JrloR 1 BB 2 i R B aE p IR EE [ 12]. AR BRI &S LE
Bel i, {224 AR B TS O A SC BRI RSO N B 5o P TE R A SR Pt R 3 S e B AR BE B 1 H . R,
PUACBA SR, BB R e AR AR I B N SE . Me&AB[13] (BRI LT, BACEMEE, o
AR EIERIRRE, AT B A ST, A B [ S AR I LB RERETE B A 1 [ B
AR R ERFRAA14],

4. FMEAREIRC, aEMERLENER
4.1. iACER

W SRR, T LT, Lz, T A, ALIT S, AR
BRI BB AR R LT, T S A ORI i LA LR ST, 0TI
A S BRI 0, 22BN RN, T aF

#) 1: “They must be fine clothes indeed!” thought the Emperor; “by wearing them I could find out which men in my
empire are not fit for their place, I should be able to know the wise from the stupid [12].”

WAL CERBAER, RTAEY, ATARBRANETHHEE, AR —FAFHF4]

WA 2 IRERRERGRIR! 7 L CEMA, “KF TEZHORIR, HTAA KT E 2 AL A RIRIR;
KIT AP B IR AR IEBAA, R AR F(13]. 7

REE, WBSIRKIMERE, ZRE “WHRET” FAREERA, M2HEE . Bk, bk
FOCHEIME T XA CHIE” o KR AT R RS, SR LA X 2 L E T S
PR EA G B SOWM AR, Aok 2248 A AP R E ROy “CEE7 BRI £ E AR
SN RIREREE 01, (HM RIS R 9T BT, PONRAME R IR, EE, 2FF
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4] 2: “That’s not at all bad,” said the soldier. “But what shall I give you, old witch?... [12]”
WAL “hpitdgit, f2R, i, RELRZ VAR? . [4]7
WA 2 CEBURARIR, 7 R, CREREH LA RERBHMRE, L2L? . [13]7

BB AR, BRIRAH LS I T AFE EE DT 30 E “witch” B4R —MIA B SR IE
WORE LN AR BRI L NG HE, FEESIET. B8, BREH T —M&RYir T
AORFRIFA s TS TR, A A0 7] s Ao SOAC RO B A, RV B ARIX AN S ARAPR LI, {H A
—MUHBEE TR LN, IR % .

4.2. AZEENER

MR ERE, e ML AT, AR TEM TR, AH ORISR, BEMEE. s,
a7 B MR B A Ty R . SR, ARSEHRR IR SRS, ROAER —ME ey, W EERER H A, s
ORI 1 2 PR T S

1) 3: “Dear me!” thought the old Minister and opened his eyes; “I can’t see anything!. [15]”
PR 1. ZEMIRBFRAKR, A3 “BRE2A—EF? RELQEN LG —RLELETIL? [4]7
A2 “BREA—EFIL? 7 ZIARMA, RRFBFAHTIXIAR, “BREAHLZ2EABLEAARL! [16]”

PEAE 2 AR W B SOR AL 1 % SRAE RE AR T35 BRI B RCR o ARTT, TP 67 1338 £ T 788 70 1R I e 1]
AF e X FRASIRKIE >, MAFEAZE T “PLER—RL” , AT 7E5K, e r# AR 5F
FIRSCHIROR . IR R 113 X ST AN R A o

KA EFEE SRR G B E A oA A — A LR R TT LB AR, T 51 4 B A
o B, fERFERKAN, 2BEESHRR, R ESE RS PELT.

%] 4. “Dolls, which looked exactly like living beings-the tree has never seen any dolls before-hung suspended from the
green branches, and at the very top of the tree was fixed a great star of tinsel gold; it was quite magnificent [15].”

WA 1o Tl A ARGEFARIA——ZRPAR AR UL I A6 R B—— T AR T AT B kg, ARt
Mbgh—MeRmANKE; KR, RE, LW, KA EEM[4].

WA 20 REA—E—H AR LRI R G2, WA ARIEA A B XA R G, AT LA — AR
MEEZ. XARER, aMehiER[16].

MEARILEMS, WM FHESR B 7R, HEEPOFIEFESI T RER . PP SR
R TFEAN), BB T, X088 0 TR A MmN RE S H T M ER 78 a) 1 E 3
43. EREENESR

FEZAEEEE T, fAEBEFZREME. FE7150 THEMP 164 DEIET, 7 1874 ANRMA) 7. 1
AR, ZAEAE X DS AL 58 T At ) AR KRS (S AT e s Ly, 224 aRIL T
A AR SEAR AT R S . SR, XA — B8, BEE BT ARMN H 2B AR#E. B SR
VLR

1) 5. All was still and quiet, the air was so mild, and round about, in the grass and on the moss, hundreds of
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glow-worms were shining like green fire; when she gently touched one of the branches above her, the shining insects fell
down to her like shooting-stars [15].

WA 1 BAARF RS, KEARIR, §TRMEES LIRE. FHRELH; MHEERFEKRTIL. whF
EAH L8220 —4, ARZILMAB E—AMNINRBE T R, R4 E 59 T ih(4].

WA 20 EEAY, AFERZ, NARKTRK RGBT, FREEHKE . Luied —RAzELA T
B — TR, ETENEBRY D RiLe g Tk, BE TR Z 2(16],

SR, EREAERETH, BWALERE:  “like green fire” 1 “like shooting-stars” .  “ZRta” fEN
H# A g R BRI PR —, @ RRAENE . A, REIRMZE TE— 1 m, REETE
AN MXANESC R, R R R R B AT AR M PR R T A R A B R S

B T Bamgr, Z4EA R EIG RIS A S AREIR TR . BL CEMARIETER) il

%) 6: He did not care anything about his soldiers, nor did he care about going to go on to the play, or driving in the park,
except when he wanted to show off his new clothes [15].

WA L ARENAETE CRIKBLE;, LRI E, EREFMGRIKS 4]

WA 20 fh— SRR FIN, LREREAK. RIERAT M- TROFTRIR, RETERRAEDE
L[ 16].

R, A MR SOCRAS 5K TR R, Bos B S VORI A TE. 28T, BREMEM T “A
B, MR T R BAKRG” WAAFEIRE . 15 ERE R KX, SR, R A
Kb FIINT gL, DUEIER R AR, EaRIL T WK RAELE. WA E SR, ot

FHH T T SRR
5. &hig
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BT, BRI TR R H RO AR, ARSI RO . B A ARAT N, AR
HE, FIRESIE —RFSE. SR B SChr LTI SOl HFE MR DA A
H A, RIS AR [ AU B 2 il 2B AN R A

&E ik
[11 Z5. VYRR LE SCEAR PR RIS )], TP EA SR B 7T A B 243, 2004(4): 114-118, 144,
[2] F3F. AR BIR——2EE T (1], AL RZER, 1990(4): 58-64.

[3] FER BRESHZESBEIEFN RN ——DL (RGN L ZY FCEANFII]. HEERE, 2006, 27(1):
27-31.

[4] BRI ZHEAEREIEEM] BE: Hcbit, 1924,

[5] ZFsCl. ZefEA Bl O AE o B 1 IR SR [J]. WL ARSMEBZE, 2022, 43(6): 110-121.

[6] k&, XIFERE. JME NS A B D EWE ], FESCERTR, 2023(1): 158-165.

[7] SN & CGERLZILY hRTFaOarbamI]. Bigs, 2008(7): 126-127.

[8] F&. el mimpfieS b EIALEM L] T EIRSCEE AT, 2009(5): 26-34.

91 Gk, FHAE. 24t E O b E R ) AR 7 AR FE R AR [T]. R E AR AL T, 2022(2):
189-210.

[10] Christina, N. (2018) Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. 2™ Edition, Routledge,
London and New York.

[11] Vermeer, H. (1987) What Does It Mean to Translate? Indian Journal of Applied Linguistics, 13, 25-33.

DOI: 10.12677/ml.2023.1110599 4472 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1110599

HO

el
\&E[E

[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]

g, MRS (AR PREAR]. HARCEE] 2003(1): 21-23.

MSAe. MBS e A FE R[], W R R B AR, 2006(3): 51.

ZORY). R LE O] VER B F AR, 1995(4): 3-8.

Hans, L.B. (2008) Andersen’s Fairy Tales. Central Compilation & Translation Press, Beijing.

MR 2R EIERAEM]. B PR AR, 2007.

P MWHERALARIT CRAEAELR) WA AR Z R [D]: (220018 30). Bl BB TR, 2011.

DOI: 10.12677/ml.2023.1110599 4473 BARTE

I
i

»

4


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1110599

	目的论下《安徒生童话》两汉译本差异探析
	摘  要
	关键词
	An Investigation on the Difference between the Two Translational Versions of Andersen’s Fairy Tales Based on Skopostheory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 目的论概要
	3. 赵景深和叶君健翻译安徒生童话的目的
	3.1. 赵景深翻译安徒生童话的意图
	3.2. 叶君健翻译安徒生童话的意图

	4. 两个译本在词汇、句法和修辞上的差异
	4.1. 词汇差异
	4.2. 句法层面的差异
	4.3. 修辞层面的差异

	5. 结论
	参考文献

